A TÓTÉK JAKARTAI BEMUTATÓJA

ILLÉS MIHÁLY NAGYKÖVET ÖSSZEFOGLALÓI

Jakarta, 2009. 04. 12.

Tárgy: Az indonéz sajtó a Tóték jakartai és yogyakartai premierjéről
A legnagyobb példányszámú indonéz nyelvű országos napilap, a Kompas vasárnapi számában cikket közöl a yogyakartai Gandrik Színház Örkény István Tóték bemutatójáról: április 17-20. között Jakartában a Taman Ismail Marzuki Graha Bukti színháztermében, majd április 29-30. között Yogyakartában, a Taman Budaya színháztermében. A szereposztásból: Cipriani – Butet Kartaradjasa, az indonéz színházi élet kimagasló személyisége, Tót – Susilo Nugroho, Mariska – Dyah Arum, őrnagy – Heru Kesawa Murti, Postás – Whani Dharmawan, Tomaji – Sepnu Heryanto, a zenei rendező: Djaduk Ferianto, az indonéz zenei élet kimagasló egyénisége. Az együttes három hónapja kezdte a próbákat. A darabot az írást úgy jellemzi: ravasz politikai allegória, szatíra egy közösségről, melyre olyan értékeket és életformát kényszerítenek, mely iránt ellenszenvet érez.

Jakarta, 2009. 04. 20.

Tárgy: A Kompas elemzése Örkény Tótékjának jakartai bemutatójáról
A 240 milliós Indonézia legtekintélyesebb indonéz nyelvű napilapja, a Kompas vasárnapi száma Ilham Khoiri tollából igen „A jávai ízesítésű magyar színmű” címmel terjedelmes kritikát közöl a yogyakartai Gandrik Színház jakartai bemutatójáról, Örkény István Tótékjáról nagyméretű színes fotóval (a budijelenet) illusztrálva azt. Rámutat: az Indonézia kulturális fővárosából Jakartába érkezett, 1983-ban alapított híres színház a második világháború idején játszódó magyar realista színművet „gandrikosította”, közel tudta hozni az indonéz nézőhöz, így az biztos gyökereket eresztett jávai földön is. Az előadás néhány másodperces jávai árnyjátékkal kezdődött, amivel jelezték a világháborús légkört. Az írás röviden összefoglalja a történetet, majd megállapítja: a szatirikus politikai allegória releváns itt Indonéziában is. Itt nálunk is gyakran fordul elő, hogy nehéz visszautasítani valamit, amit valójában lefogadhatatlannak tartunk a hatalmon lévőktől. Jelenleg például az indonéziai választási évben az itteni társadalom azzal szembesül, hogy a hatalmi elit megint szórja a pénzt, hogy újraválasszák őket, miközben a kisembert mindenféle ígéretekkel kábítják el. 

A Gandrik, mely általában improvizációkkal teli népszínházi stílusú darabokat játszik, ahol a kisember szeméből könnyeket csikar az állandó hahotázás, most egy európai realista darabot vitt színre. De ezt úgy tette, hogy a jávai kultúrán felnőtt néző teljességgel magáénak érezhesse azt. Például amikor az őrnagy megérkezik Tótékhoz, s megismerkedik az udvarukon álló fával, azt Tót Lajos a „magyar banyánfának” (a hinduk szentnek tekintett un. életfájának) nevezi a közönség nagy derűjére, hozzátéve, hogy mivel most ősz van, a fa leveleinek csak 14 százaléka maradt az ágakon. Az Indonéziában különleges autonómiával rendelkező közép-jávai yogyakartai szultanátusra utalással a magyarországi országrészt, ahová az őrmester megérkezett, Tót úr Yonghariának nevezte meg (A Yogyakarta és a Magyarországra itt használt Hongaria ötvözéséből). 

A magyar színművet a színház - szünet nélkül – két óra negyvenöt perces előadásban mutatta be zsúfolásig megtöltött nézőtér előtt. A bemutató óriási közönségsikert aratott. A fordításból Heru Kesewa Murti, a színház vezetője (az őrnagy megszemélyesítője) és Agus Noor író készítette el a bemutatón használt szövegkönyvet. A cikk beszámol arról is, hogy a színház legutóbbi jakartai vendégszereplése idején Illés Mihály nagykövet kereste meg őket az Örkény mű bemutatására vonatkozó javaslatával és az indonéz nyelvű fordítással. A fordítás adaptálása és három hónap próba után került sor április 17-én került a jakartai premierre. A főbb szerepeket a színház népszerű, országszerte ismert színészei alakítják: Tót Lajos: Susilo Nugroho, Mariska: Dyah Arum, Ágika: Jami Atut Tarwiyah, postás: Whani Dharmawan, Őrnagy: Heru Kesewa Murti, Cipriani professzor: Butet Kartaradjasa. Zene: Djaduk Ferianto és együttese. Rendezte: Heru Kesawa Murti és Agus Noor.  A hazai, yogyakartai bemutatóra - a jakartai vendégszereplést követően - április 29-én kerül majd sor.

Jakarta, 2009. 04. 21.

Tárgy: Az indonéz sajtó a Tóték bemutatójáról
A Tóték indonéziai bemutatójával kapcsolatban a Media Indonesia indonéz nyelvű napilap a Cipriani professzort alakító Butet Kartaradjasát, a Gandrik Színház vezető színészét idézve azt húzza alá: a híres magyar szerző színdarabjának indonéz címe Keluarga Tot, nem pedig Keluarga To, nehogy a közönség egy híres indonéz családra (Soeharto diktátor) közvetlen utalásként vegye azt.

A Bisnis c. napilap kétflekkenes elemzésében Noerma Komalasari azt emeli ki, hogy a főszerepet alakító Susilo Nugroho (Tót Lajos) igazi jávai fűszerezésű gúnnyal mutatja be a kegyetlen valóság szatirikus voltát. Az előadással a színház azt akarta elérni, hogy a nézőt belevigye abba, hogy mélyebben gondolkozzon el életünk mindennapjairól. Tót társadalmunk azt a részét jelképezi, akit arra próbálnak rávenni, hogy fogadja el a mostani helyzetet, amivel egyébként sehogy sem akar megbékélni, annál is inkább, mert úgyis van egy olyan erő, mely megakadályozza az esetleges változtatási szándékokat, az esetleges lázadást. Hisz itt is felesége, Mariska és lánya Ágika szüntelenül azt bizonygatják neki, nem lehet egoista, gondolnia kell a fronton életveszélyben lévő fiára. Azt is kiemeli, hogy a meghatározó indonéziai kultúra, a jávai népszínházi hagyományok szerint az egyébként európai egyenruhás és európai típusú bőrtáskát viselő postás megpróbálja bevonni a közönséget, amikor véleménynyilvánításra ösztönzi a nézőket. Amikor azt tapasztalja, hogy milyen kevéssé sikeres ebben, meg is rója a nézőket: „Hát manapság már csak ilyenek a nézők, képesek 50 ezer, vagy százezer rúpiát kifizetni a színházjegyért, de nem akarnak véleményt mondani!” 

A Kompashoz hasonlóan ez az újság is kiemeli, hogy Tót az udvaron lévő fát magyar banyánfának (a hinduk által szentnek tekintett életfa, mely sohasem hullatja le leveleit) nevezi. Mint ismeretes, ez a fa a Soeharto rezsim időszakának állampártja, a Golkar utódpártjának a jelképe. Amikor Tót úr azt mondja, hogy ez már az őszi banyánfa, ezért már csak levelei 14 százaléka maradt rajta, arra utalás, hogy a jelenlegi legnagyobb parlamenti párt az április 8-i választásokon az általa reméltnél (20 százalék) sokkal kevesebb szavazatot szerzett (14 százalék). A kiváló színészeknek, a lendületes előadás vezetésnek köszönhetően a szünet nélküli háromórás előadáson a néző figyelme egy percre sem lankad.

A Koran Tempóban Seno Joko Suyono Magyar őrmester Gandrik módra c. írása rámutat: igen ritkán fordul elő, hogy a híres Gandrik nem indonéz, hanem külföldi művet visz színpadra. Legutóbb ilyen 2002-ben történt, amikor Henry Fielding Tom Jones-át mutatták be Mas Tom (Tom fiatalúr) címmel. Az európai történetre most csak igen szerény díszlet utal. A darab „grandrikossága” már az első percekben megmutatkozik: a jávai árnyjátékkal utalnak arra, hogy a II. világháború időszakában játszódik a cselekmény, s a megjelenő postás a közönséghez fordulva meg is erősíti: „Jó estét kívánok. Ez itt Magyarország, a második világháború. Nincsen még Friendster, sem pedig Facebook!”. Egyébként, amikor Tót Lajos a szomszédjait arról tájékoztatja, hogy a frontról hamarosan vendégségbe érkezik hozzájuk az őrnagy, ezt úgy jelenti be a közönség nagy derültségére, hogy katona fiuk elöljárója az orosz frontról Magyarországra az Argo Lawun érkezik: ez a Jakarta-Yogyakarta-Solo között minden nap járó, az esti órákban a yogyakartai nagyvárosba begördülő Intercity express neve. Kiemeli azt is, hogy a Cipiani professzort alakító Butet Kartaradjasa sziporkázott páciense, Tót Lajos vizsgálatakor azokkal az utalásaival, melyek arra vonatkoztak, hogy az április 8-i választások után számos képviselőjelölt, miután megtudja, hogy a kampányba való komoly befektetései ellenére közelébe sem jutott ahhoz, hogy újraválasszák, pszichiátriai kezelésre szorult. (Köztük olyan is volt, mely vissza akarta kérni a kampány során kiosztott ajándék pólókat, tollakat, stb.) Azt a jelenetet illetően, amikor a kakukkos óra éjjel felijeszti az őrnagyot, aki félelmében rálő arra, megállapítja: ezzel Örkény csodálatosan tudta bemutatni a háború körülményei közötti félelem, aggodalom képében azt a traumát, amit az emberek egy diktatúra időszakában átélnek. A Gandrik a maga módján bontakoztatta ki az események drámaiságát azzal, hogy a Tótékból igazi indonéziai ízesítésű előadást hozott ki. Ez egy magyar színmű yogyakartai ízesítéssel történt előadása!

Jakarta, 2009. 05.18.

Tárgy: Indonéz színházi kritikus a Tóték yogyakartai bemutatójáról
A 240 milliós ország legnagyobb indonéz nyelvű napilapja, a Kompas Purwadmadi Admapurwa színi kritikus írását közli a Gandrik Színház yogyakartai Örkény bemutatójáról. A terjedelmes írás megállapítja: élet feszültség közepette, feszültség az életünkben, ez olyan téma, mely nem kizárólag Kelet-Európában, s nemcsak a második világháború időszakában következhet be. Tehát a Tóték témája egy igazi „reality show of satire”. Az ilyen szatirikus helyzet egy család életében szélesen kiaknázható ironizálásra, paródiára, komédiázásra. Örkény István Tótékja azért arathatott Indonéziát megelőzően olyan sok külföldi országban is nagy sikert, mert témája univerzális problémát feszeget.  Bár a Gandrik Színház igen ritkán játszik olyan darabot, melyet nem belső köreiből való szerzők írnak, ezúttal is bizonyságát adták annak, hogy külföldi színdarabbal is képesek a közönség szüntelen kacaját kieszközölni. Ezt az európai szatírát a Gandriknak sikerült a jávai talajban meggyökereztetnie: az itteni „dagelan Mataram” (a nagy Matarami Királyság idejében meghonosodott utcai komédiázás) szellemiségével szinkronba tudták hozni.

